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Traktat

mellem

Kongeriget Danmark

og

Forbundsrepublikken Tyskland

om en fast forbindelse over Femern Bælt
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Kongeriget Danmark og Forbundsrepublikken 

Tyskland er, 

i anerkendelse af at transportinfrastrukturen 

mellem de to stater må forbedres for at fremme 

den europæiske og regionale transport af varer og 

personer og af, at en fast forbindelse over Femern 

Bælt vil føre til en mærkbar forbedring af transpor-

ten af varer og personer mellem Kongeriget Dan-

mark og Forbundsrepublikken Tyskland samt mel-

lem det europæiske kontinent og Skandinavien, 

med ønsket om at styrke de trafikale forbindelser 

mellem de to stater og derigennem skabe de nød-

vendige betingelser for et mere intensivt kultu-

relt og økonomisk samarbejde til fordel for Den 

Europæiske Union, de to stater og regionerne nær 

Femern Bælt, 

under hensyntagen til at en fast forbindelse over 

Femern Bælt vil fremme jernbanetrafikken mel-

lem Forbundsrepublikken Tyskland og Kongeriget 

Danmark samt mellem det europæiske kontinent 

og Skandinavien og forstærke integrationen og 

dynamikken i regionerne og fremme konkurrencen 

og udviklingen i regionerne,

i tilfredshed med at Europa-Parlamentet og Rådet 

har identificeret jernbaneaksen over Femern Bælt 

som et prioritetsprojekt inden for udviklingen af 

de transeuropæiske transportnet (TEN-T) i hen-

hold til i bilag III i Europa-Parlamentets og Rådets 

beslutning nr. 1692/96/EF af 23. juli 1996 om Fæl-

lesskabets retningslinjer for udvikling af det trans-

europæiske transportnet (EFT L 228 af 9. september 

1996, s. 1), senest ændret ved Europa-Parlamentets 

og Rådets beslutning nr. 884/2004/EF af 29. april 

2004 (EUT L 167 af 30. april 2004) samt ved Rådets 

forordning (EF) nr. 1791/2006 af 20. november 2006 

(EUT L 363 af 20. december 2006), 

i betragtning af at der for den faste forbindelse 

over Femern Bælt findes forskellige tekniske løs-

ningsmuligheder med forskellige virkninger, idet 

en skråstagsbro i henhold til det nuværende vi-

densniveau i særlig grad ville fremme en opnåelse 

af de fælles mål, 

under hensyntagen til at det forventede trafik-

grundlag giver mulighed for at brugerfinansiere 

den faste forbindelse over Femern Bælt, 

under hensyntagen til at Kongeriget Danmark skal 

modtage ethvert overskud og hæfte for ethvert 

underskud i forbindelse med det selskab, der er 

ansvarlig for opførelsen og driften af den faste 

forbindelse over Femern Bælt, 

i erkendelse af at et fælles projekt af denne størrel-

sesorden kræver tæt samarbejde og vedvarende, 

gensidig støtte på alle områder, 

i anerkendelse af det føderale system i Forbundsre-

publikken Tyskland og delstaten Slesvig-Holstens 

interesser,

blevet enige om følgende:
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Artikel 1 

Traktatens genstand 

(1) Kongeriget Danmark og Forbundsrepublikken 

Tyskland (i det følgende: de kontraherende stater) 

er enige om, at der opføres og drives en bruger-

finansieret fast forbindelse for jernbane- og vej-

trafik over Femern Bælt (i det følgende: den faste 

forbindelse over Femern Bælt). Kongeriget Dan-

mark opfører og driver den faste forbindelse over 

Femern Bælt og afholder udgifterne. Til finansie-

ring af omkostningerne kan Kongeriget Danmark 

i henhold til artikel 9 og 10 opkræve vejafgifter og 

afgifter for benyttelse af jernbanen fra brugerne af 

den faste forbindelse over Femern Bælt. Omkost-

ningerne vedrørende den faste forbindelse over Fe-

mern Bælt omfatter omkostninger for anlæg, drift 

og vedligeholdelse inklusive finansieringsomkost-

ninger med den på markedet gængse forrentning 

af den anvendte kapital og de på markedet gængse 

omkostninger vedrørende stillede garantier. 

(2) Forbundsrepublikken Tyskland forestår udbyg-

ning af landanlæggene til den faste forbindelse 

over Femern Bælt på sit højhedsområde. Konge-

riget Danmark forestår udbygning af landanlæg-

gene til den faste forbindelse over Femern Bælt på 

sit højhedsområde. 

(3) Det er målet, at den faste forbindelse over Fe-

mern Bælt åbner for trafik i 2018.

Artikel 2

Beskrivelse af den faste forbindelse over 
Femern Bælt

(1) Den faste forbindelse over Femern Bælt opfø-

res mellem Puttgarden og Rødbyhavn. Den faste 

forbindelse over Femern Bælt opføres som en 

kombineret jernbane- og vejforbindelse bestående 

af en elektrificeret, dobbeltsporet jernbane og 

en firesporet vejforbindelse af samme tekniske 

kvalitet som en motorvej. Den faste forbindelse 

over Femern Bælt omfatter tillige betalingsanlæg, 

der placeres i Kongeriget Danmark, samt diverse 

driftsfaciliteter. Den endelige fastlæggelse af lin-

jeføringen og opførelsen af den faste forbindelse 

over Femern Bælt sker i overensstemmelse med de 

pågældende nationale procedurer for myndigheds-

godkendelse. 

(2) Jernbanestrækningen anlægges som en del af 

det konventionelle TEN-T-jernbanenet. Jernbane-

forbindelsen på den faste forbindelse over Femern 

Bælt anlægges til en hastighed på mindst 160 km/t 

for persontog og mindst 120 km/t for godstog. 

Derudover skal den faste forbindelse over Femern 

Bælt i teknisk henseende dimensioneres og udru-

stes således, at den vej- og jernbanetrafik, der i dag 

anvender den faste forbindelse over Øresund, også 

i fremtiden vil kunne anvende den faste forbindel-

se over Femern Bælt. 

(3) Der skal ansøges om godkendelse til opførelse 

af den faste forbindelse over Femern Bælt i over-

ensstemmelse med den til enhver tid gældende 

ret i den pågældende stat. Såfremt det er retligt 

muligt, kan tredjepart, herunder det i artikel 6 
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nævnte selskab, få til opgave at stå for indgivelsen 

af ansøgning. I forbindelse med godkendelsespro-

ceduren kan afvigelser fra de i stk. 1 og 2 anførte 

krav blive nødvendige. Afvigelser fra disse krav skal 

forelægges det fælles udvalg, jf. artikel 19, til be-

slutning. 

(4) Det tekniske grænsesnit mellem dansk og tysk 

jernbaneteknik, især den tekniske overgang mel-

lem de to kontraherende staters strømsystemer, 

signalsystemer og sikkerhedssystemer, placeres 

på den tyske side af den faste forbindelse over 

Femern Bælt, medmindre de kontraherende stater 

aftaler en anden placering. Grænsesnittets præcise 

udformning godkendes af de kompetente danske 

og tyske myndigheder på forslag fra det i artikel 6 

nævnte selskab. 

(5) Grænsesnittet mellem vejforbindelsen på den 

faste forbindelse over Femern Bælt og vejland-

anlæg i Kongeriget Danmark fastlægges som det 

punkt, hvor vejforbindelsen på den faste forbin-

delse over Femern Bælt tilsluttes den eksisterende 

E 47-vejforbindelse mellem Sakskøbing og Rødby-

havn i Kongeriget Danmark. Grænsesnittet mellem 

jernbanestrækningen på den faste forbindelse 

over Femern Bælt og jernbanelandanlæg i Kongeri-

get Danmark fastlægges som det punkt, hvor jern-

banestrækningen på den faste forbindelse over 

Femern Bælt tilsluttes den eksisterende jernbane-

strækning mellem Rødbyhavn og Ringsted.

(6) Grænsesnittet mellem vejforbindelsen på den 

faste forbindelse over Femern Bælt og vejlandan-

læg i Forbundsrepublikken Tyskland befinder sig 

umiddelbart ved tilslutningsanlægget

Puttgarden (slutning af afkørselsrampe, begyn-

delse af tilkørselsrampe). Dette tilslutningsanlæg 

henregnes således til de tyske vejlandanlæg. Græn-

sesnittet mellem jernbanestrækningen på den fa-

ste forbindelse over Femern Bælt og jernbaneland-

anlæg i Forbundsrepublikken Tyskland fastlægges 

som det punkt, hvor skiftet mellem Forbundsrepu-

blikken Tysklands og Kongeriget Danmarks jernba-

neteknik sker, jf. stk. 4.

Artikel 3

Opførelse og drift af den faste forbindelse 
over Femern Bælt 

(1) Opførelsen af den faste forbindelse over Femern 

Bælt omfatter samtlige ydelser, som er nødvendige 

herfor. Kongeriget Danmark sørger især for 

a) forberedende foranstaltninger, især forundersø-

gelser og landmåling på de kontraherende staters 

højhedsområder, 

b) planlægning, 

c) licitation, 

d) kontrahering og granskning af udførelsesdoku-

menterne, 

e) indhentning af alle nødvendige godkendelser, 

f) byggeri inklusive tilsyn med byggeriet, 

g) afleveringsforretninger og afregning vedrørende 

de pågældende kontraktmæssige (del-)ydelser, 

h) tilsyn med og gennemførelse af tiltag til afhjælp-

ning af mangler for den faste forbindelse over 

Femern Bælt. 

(2) Ved opførelsen og driften af den faste forbin-

delse over Femern Bælt skal de i artikel 2 nævnte 

krav, kravene til sikkerhed og til en smidig afvikling 
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af trafikken samt begge kontraherende staters na-

tionale lovgivning, som gælder på deres respektive 

højhedsområder, overholdes, såfremt denne trak-

tat ikke indeholder afvigende bestemmelser. 

(3) Efter færdiggørelsen af anlægsarbejderne skal 

Kongeriget Danmark foretage afleveringsforret-

ning for den faste forbindelse over Femern Bælt i 

ordretagernes tilstedeværelse og i henhold til den 

lovgivning i Kongeriget Danmark, som anvendes 

ved offentlige entrepriser. Forbundsrepublikken 

Tyskland vil ved afleveringsforretningen være re-

præsenteret af de kompetente myndigheder. 

(4) I tilknytning til den endelige afleveringsforret-

ning bliver den faste forbindelse over Femern Bælt 

stillet til rådighed for offentlig vej- og jernbanetra-

fik. 

(5) Kongeriget Danmark friholder Forbundsrepu-

blikken Tyskland for krav fra tredjemand, som vil 

blive gjort gældende mod Forbundsrepublikken 

Tyskland i forbindelse med de opgaver, som Kon-

geriget Danmark via det i artikel 6 nævnte selskab 

skal opfylde i henhold til denne traktat.

Artikel 4 

Myndighedsansvar for den faste forbindelses 
vejdel 

(1) Den del af vejforbindelsen på den faste for-

bindelse over Femern Bælt, som befinder sig på 

Forbundsrepublikken Tysklands højhedsom-

råde, skal klassificeres som en forbundsfjernvej 

(Bundesfernstraβe) i henhold til den tyske lov om 

forbundsfjernveje (Bundesfernstraβengesetz). For 

denne del af den faste forbindelse over Femern 

Bælt har Forbundsrepublikken Tyskland myndig-

hedsansvaret i henhold til tysk ret. Forbundsrepu-

blikken Tyskland overdrager Kongeriget Danmark 

udførelsen af følgende opgaver: Opførelse, drift og 

finansiering. Kongeriget Danmark kan anvende det 

i artikel 6 nævnte selskab til at udføre de dermed 

forbundne opgaver.

(2) Driften af vejforbindelsen på den faste forbin-

delse over Femern Bælt indebærer blandt andet 

vedligeholdelse heraf. Vedligeholdelsen omfatter 

alle arbejder, som er nødvendige for at vedligehol-

de, istandsætte og renovere den faste forbindelse 

over Femern Bælt inklusive tilhørende parkerings-

pladser og andre nødvendige anlæg. Det omfatter 

alle foranstaltninger, som sikrer en behørig brug 

og opretholdelse af det tekniske stade for den 

faste forbindelse over Femern Bælt samt færdsels-

sikkerhed inklusive renholdelse, vintervedligehol-

delse, vejkontrol og drift af trafiktekniske anlæg. 

Vedligeholdelsesarbejderne på den samlede faste 

forbindelse over Femern Bælt inklusive tilhørende 

parkeringspladser og andre nødvendige anlæg 

udføres på en sådan måde, at de er til mindst mulig 

gene for trafikken på forbindelsesbygningsværket 
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og tilkørslerne til det. De kontraherende stater 

kan indgå separate aftaler om arten, omfanget og 

gennemførelsen af vedligeholdelsesforanstaltnin-

gerne. Kongeriget Danmark informerer de kompe-

tente organer i Forbundsrepublikken Tyskland om 

planlagte, større vedligeholdelsesarbejder på den 

faste forbindelse over Femern Bælt. Større vedli-

geholdelsesarbejder omfatter situationer, hvor 

en indskrænkning eller midlertidig indstilling af 

vejtrafikken er uundgåelig. Derudover informerer 

de kompetente organer i de kontraherende stater 

hinanden, hvis de har til hensigt at udføre større 

vedligeholdelsesarbejder på landanlæggene. 

(3) Også for den del af den faste forbindelse over 

Femern Bælt, som befinder sig på Forbunds-repu-

blikken Tysklands højhedsområde, sørger Kongeri-

get Danmark for at fremskaffe, anbringe, fjerne og 

vedligeholde alle færdselsskilte og færdselsanlæg, 

som er nødvendige for driften. Kongeriget Dan-

mark vil benytte det i artikel 6 nævnte selskab til 

at udføre denne opgave. Selskabet er i den hense-

ende underlagt tilsyn fra den kompetente tyske 

færdselsmyndighed; dennes påbud og instrukser 

skal efterkommes. Selskabet skal herudover senest 

fire uger før åbningen af den faste forbindelse over 

Femern Bælt indgive ansøgning om tilladelse til 

anbringelse af færdselsskilte og færdselsanlæg til 

den kompetente tyske færdselsmyndighed med 

fremlæggelse af en plan for færdselsskiltene.

Artikel 5

Beskrivelse af landanlæggene 

(1) Kongeriget Danmark skal være eneansvarlig for 

udbygning og finansiering af landanlæggene til 

den faste forbindelse over Femern Bælt i Konge-

riget Danmark. Udbygningen af landanlæggene i 

Kongeriget Danmark skal være færdig senest ved 

åbningen af den faste forbindelse over Femern 

Bælt. E 47-vejforbindelsen mellem Sakskøbing og 

Rødbyhavn i Kongeriget Danmark er anlagt som en 

firesporet motorvej. Elektrificeringen af den eksi-

sterende jernbane mellem Ringsted og Rødbyhavn 

i Kongeriget Danmark skal være færdig senest ved 

åbningen af den faste forbindelse over Femern 

Bælt. Udbygningen af jernbanen fra Vordingborg 

til Storstrømsbroen og fra Orehoved til Rødbyhavn 

i Kongeriget Danmark til en dobbeltsporet, elek-

trificeret jernbane skal være færdig senest ved 

åbningen af den faste forbindelse over Femern 

Bælt. Kongeriget Danmark forbeholder sig ret til at 

finansiere de danske landanlæg med afkast fra den 

faste forbindelse over Femern Bælt. 

(2) Forbundsrepublikken Tyskland skal være enean-

svarlig for udbygning og finansiering af landanlæg-

gene til den faste forbindelse over Femern Bælt i 

Forbundsrepublikken Tyskland. Udbygningen af E 

47-vejforbindelsen mellem Heiligenhafen (Ost) og 

Puttgarden i Forbundsrepublikken Tyskland til en 

firesporet hovedvej (Bundesstraße) skal være fær-

dig senest ved åbningen af den faste forbindelse 

over Femern Bælt. Vejforbindelsen på den eksi-

sterende Femern Sund-bro skal forblive tosporet. 

Elektrificeringen af jernbanen mellem Lübeck og 

Puttgarden i Forbundsrepublikken Tyskland skal 
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være færdig senest ved åbningen af den faste for-

bindelse over Femern Bælt. Forbundsrepublikken 

Tyskland træffer de nødvendige foranstaltninger 

for at sikre en tilstrækkelig jernbanekapacitet på 

den enkeltsporede jernbane mellem Bad Schwar-

tau og Puttgarden senest ved åbningen af den 

faste forbindelse over Femern Bælt. Udbygningen 

af jernbanen mellem Bad Schwartau og Puttgar-

den til en dobbeltsporet, elektrificeret jernbane 

skal være driftsklar senest syv år efter åbningen af 

den faste forbindelse over Femern Bælt. Jernbane-

forbindelsen over Femern Sund-broen skal forblive 

enkeltsporet. 

(3) Jernbanelandanlæggene i såvel Kongeriget Dan-

mark som i Forbundsrepublikken Tyskland anlæg-

ges som en del af det konventionelle TEN-T-jern-

banenet. Ingen af basisparametrene på de tyske 

jernbanelandanlæg må være ringere end dem, som 

i dag gælder for strækningen mellem Puttgarden 

og Hamborg.

(4) De kontraherende stater gør alt, hvad der står i 

deres magt, for at gennemføre projektet i overens-

stemmelse med antagelserne. Skulle forudsæt-

ningerne for projektet eller for dele af projektet 

udvikle sig markant anderledes end antaget og an-

derledes end, hvad der er kendt på tidspunktet for 

indgåelsen af traktaten, drøfter de kontraherende 

stater situationen igen. Dette gælder blandt andet 

for væsentlige omkostningsstigninger i forbindel-

se med landanlæggene. Det skal i den forbindelse 

sikres, at der foretages en udbygning af jernbane-

landanlæggene, der dækker behovet.

Artikel 6 

Selskab med ansvar for opførelse og drift af 
den faste forbindelse over Femern Bælt 

(1) Kongeriget Danmark etablerer et selskab (i det 

følgende: selskabet), der især forestår forberedel-

se, planlægning, design, opnåelse af godkendelser, 

kontrahering, anlæg, finansiering, drift og vedli-

geholdelse af den faste forbindelse over Femern 

Bælt. Selskabet skal have ejendomsretten til den 

faste forbindelse over Femern Bælt, til de nødven-

dige arealer samt være indehaver af alle tilladelser, 

licenser og lignende rettigheder, der er nødven-

dige for at bygge, drive og vedligeholde den faste 

forbindelse over Femern Bælt eller anden dermed 

relateret virksomhed, såfremt dette er tilladt ifølge 

den til enhver tid gældende nationale ret i de kon-

traherende stater. 

(2) Selskabet etableres i henhold til dansk ret. Sel-

skabets virksomhed udføres i overensstemmelse 

med almindelige forretningsprincipper og i over-

ensstemmelse med internationale forpligtelser, 

herunder fællesskabsretlige forpligtelser. 

(3) Kongeriget Danmark modtager ethvert over-

skud og hæfter for ethvert underskud, der måtte 

opstå i forbindelse med selskabets aktiviteter i 

henhold til stk. 1. 

(4) Kongeriget Danmark kan ændre organisatio-

nen af selskabet. Enhver disposition af en sådan 

karakter er uden betydning for de kontraherende 

staters rettigheder og pligter i henhold til trakta-

ten. Ved en overdragelse eller en anden disposition 

over selskabets anparter, hvor 50 pct. eller mere 
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af aktierne overdrages til ikke-statsligt kontrolle-

rede enheder, skal Forbundsrepublikken Tysklands 

samtykke til hovedvilkårene dog foreligge inden 

overdragelsen. Ved overdragelse af mindre end 50 

pct. af aktierne skal Forbundsrepublikken Tyskland 

høres. (5) Kongeriget Danmark skal sørge for og stå 

inde for, at selskabet opfylder de opgaver, som det 

har fået tildelt i henhold til denne traktat.

Artikel 7

Administration af selskabet

(1) Kongeriget Danmarks ret til at træffe beslutnin-

ger med hensyn til selskabets virksomhed udøves 

på selskabets generalforsamlinger.

(2) Kongeriget Danmarks transportminister kan i 

spørgsmål af væsentlig betydning give selskabet 

generelle eller specifikke instrukser for udøvelsen 

af selskabets virksomhed.

(3) Ansvaret for selskabets virksomhed fastlægges i 

henhold til dansk ret.

(4) Kongeriget Danmarks transportminister ind-

stiller de bestyrelsesmedlemmer, som vælges af 

generalforsamlingen, til valg på selskabets gene-

ralforsamling.

Artikel 8

Tilvejebringelse af nødvendige arealer og 
tilladelser 

(1) De kontraherende stater sørger i henhold til 

gældende national ret for at stille de landarealer 

på deres respektive højhedsområder til rådighed, 

som permanent eller midlertidigt er nødvendige 

for opførelsen og driften af den faste forbindelse 

over Femern Bælt. Selskabet afholder de omkost-

ninger, der opstår i den forbindelse, herunder for 

erhvervelse af arealer. 

(2) De kontraherende stater stiller uden vederlag 

de vandområder og den havbund, som de udøver 

suverænitet, suveræne rettigheder eller jurisdikti-

on over i henhold til national og international ret, 

til rådighed, som permanent eller midlertidigt er 

nødvendige for opførelsen og driften af den faste 

forbindelse over Femern Bælt. 

(3) De kontraherende stater sørger i henhold til de-

res til enhver tid gældende nationale ret for, at de 

godkendelser og tilladelser, som er nødvendige for 

opførelsen af den faste forbindelse over Femern 

Bælt, foreligger rettidigt.
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Artikel 9 

Takstfastsættelse vedrørende vejtrafik 

(1) Kongeriget Danmark vil opkræve vejafgifter for 

benyttelse af vejforbindelsen på den faste for-

bindelse over Femern Bælt med motorkøretøjer. 

Vejafgifterne tilfalder Kongeriget Danmark. 

(2) Afgifterne for lastvogne fastsættes hvert år af 

den danske transportminister i henhold til de til 

enhver tid gældende fællesskabsretlige regler for 

opkrævning af afgifter for tunge erhvervskøretø-

jers benyttelse af visse veje. For øvrige motorkøre-

tøjer fastsættes afgifterne for vejbenyttelsen på 

grundlag af de i artikel 1, stk. 1, nævnte kriterier og 

i øvrigt under hensyntagen til køretøjets størrelse 

og art. 

(3) Kongeriget Danmark underretter skriftligt og 

mindst tre måneder på forhånd de ansvarlige 

myndigheder i Forbundsrepublikken Tyskland om 

enhver ændring af afgifterne for vejbenyttelsen. 

(4) Afgifterne for benyttelse af vejforbindelsen på 

den faste forbindelse over Femern Bælt opkræves 

ved betalingsanlæg i Kongeriget Danmark.

(5) Motorkøretøjer kan ikke pålægges særskilte 

afgifter ud over de sædvanligvis gældende infra-

strukturafgifter for benyttelse af landanlæggene.

Artikel 10

Afgifter for benyttelse af og adgang til jern-
banen 

(1) Afgifter for benyttelse af jernbanen på den 

faste forbindelse over Femern Bælt skal fastsættes 

af Kongeriget Danmarks transportminister efter 

konsultation med den regulerende myndighed 

i Forbundsrepublikken Tyskland og opkræves af 

Kongeriget Danmark. 

(2) Bestemmelserne i den danske jernbanelovgiv-

ning om jernbanevirksomheders adgang til jernba-

neinfrastrukturen i Kongeriget Danmark er gæl-

dende for hele den faste forbindelse over Femern 

Bælt. Den regulerende myndighed i Kongeriget 

Danmark overvåger efter konsultation med den 

regulerende myndighed i Forbundsrepublikken 

Tyskland, at bestemmelserne overholdes. Artikel 31 

i direktiv 2001/14/EF er ikke berørt heraf. 

(3) For at sikre, at den faste forbindelse over Fe-

mern Bælt får den rolle inden for europæisk jern-

banetrafik, som den er tiltænkt, opkræves der 

ingen særskilte afgifter udover de sædvanligvis 

gældende afgifter for benyttelse af jernbanelan-

danlæggene.
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Artikel 11

Forvaltning af jernbaneinfrastrukturen og 
planlægning af jernbanetrafikken 

(1) Selskabet har ansvaret for at forvalte jernba-

neinfrastrukturen på den faste forbindelse over 

Femern Bælt. Forvaltningen af jernbaneinfrastruk-

turen omfatter den trafikale og tekniske drift samt 

renovering og vedligeholdelse af de anlæg, som 

jernbaneinfrastrukturen omfatter. Selskabets for-

valtning af jernbaneinfrastrukturen sker i overens-

stemmelse med de gældende danske retsregler på 

dansk højhedsområde og i overensstemmelse med 

de tyske retsregler på tysk højhedsområde. 

(2) Forvalteren af de danske jernbanelandanlæg 

til den faste forbindelse over Femern Bælt tildeler 

kanaler for jernbanetrafikken på den faste for-

bindelse over Femern Bælt i samarbejde med de 

kompetente tyske instanser.

Artikel 12

Fællesskabstilskud til transeuropæiske 
transportnet (TEN-T) 

De kontraherende stater vil afhængig af udform-

ningen af det fremtidige TEN-T-program arbejde 

for at opnå de højest mulige fællesskabstilskud fra 

Europa-Kommissionens budgetlinje for transeuro-

pæiske transportnet til den faste forbindelse over 

Femern Bælt og til udbygning af landanlæggene 

i henholdsvis Forbundsrepublikken Tyskland og 

Kongeriget Danmark.

Artikel 13 

Godkendelsesprocedure, vurdering af virk-
ninger på miljøet og udførelse af byggeriet 

(1) Beslutningen om valg af den tekniske løsning 

for den faste forbindelse over Femern Bælt træf-

fes på grundlag af en vurdering af virkningerne på 

miljøet (VVM) med videre efter gældende fælles-

skabsret. 

(2) De fællesskabsretlige og nationalretlige krav 

lægges til grund for forberedelsen, opførelsen og 

driften af den faste forbindelse over Femern Bælt, 

således at skadelige virkninger på miljø og natur 

forebygges, og uundgåelige betydelige forringel-

ser, især med hensyn til det europæiske Natura 

2000 netværk, imødegås på en passende måde. 

(3) De nødvendige godkendelsesprocedurer fore-

tages for den del af den faste forbindelse over 

Femern Bælt, der befinder sig på tysk højheds-

område, efter tysk ret, og for den del af den faste 

forbindelse over Femern Bælt, der befinder sig på 
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dansk højhedsområde, efter dansk ret. 

(4) Inden for de kontraherende staters eksklusive 

økonomiske zoner i henhold til artikel 55 i De 

Forenede Nationers (FN’s) havretskonvention af 10. 

december 1982 (i det følgende: eksklusive økono-

miske zoner) finder de kontraherende staters til 

enhver tid i højhedsområdet gældende ret anven-

delse inden for rammerne af bestemmelserne i 

havretskonventionen, såfremt nærværende traktat 

ikke fastlægger andet.

(5) De kontraherende stater vil samarbejde på alle 

områder for hurtigt at opnå myndigheds-godken-

delser på nationalt og internationalt plan. 

(6) Det tilstræbes, at myndighedsgodkendelserne 

i Kongeriget Danmark og Forbundsrepublikken 

Tyskland foreligger, således at målet om, at den 

faste forbindelse over Femern Bælt åbner for trafik 

i 2018, kan realiseres. 

(7) Den faste forbindelse over Femern Bælt opføres 

efter de gældende danske tekniske standarder og 

regler. For enkelte anlægsdeles vedkommende kan 

de kontraherende stater aftale en anvendelse af 

andre europæiske standarder og regler. De nærme-

re detaljer om de banetekniske anlæg aftales af de 

kompetente danske og tyske instanser på forslag 

fra selskabet.

Artikel 14

Offentlig sikkerhed og orden samt beredskab 

(1) Varetagelsen af anliggender om offentlig sikker-

hed og orden samt om beredskabsmæssige forhold 

på den faste forbindelse over Femern Bælt påhviler 

på dansk højhedsområde og i den danske eksklu-

sive økonomiske zone de danske myndigheder og 

på tysk højhedsområde og i den tyske eksklusive 

økonomiske zone de tyske myndigheder. De kom-

petente danske myndigheder omfatter blandt 

andet politiet, redningsberedskabet, ambulance-

beredskabet og andre beredskabstjenester samt 

toldmyndighederne og forsvaret. De kompetente 

tyske myndigheder omfatter blandt andet de myn-

digheder, der er ansvarlige for forbundsstatens 

og delstaternes civil- og katastrofebeskyttelse, 

samt de derved medvirkende offentlige og private 

organisationer, redningstjenester og de forskellige 

politimyndigheder. 

(2) De i henhold til stk. 1 kompetente myndigheder 

vil i nødvendig udstrækning samarbejde i overens-

stemmelse med de gældende folkeretlige eller 

andre aftaler. I tilfælde af en alvorlig ulykke eller 

en katastrofe kan overenskomsten af 16. maj 1985 

mellem Forbundsrepublikken Tyskland og Konge-

riget Danmark om ydelse af gensidig bistand ved 

katastrofer eller alvorlige ulykker anvendes. Ved 

foranstaltninger inden for rammerne af den aktive-

rede europæiske fællesskabsprocedure for kata-

strofebeskyttelse kan reglerne i den nævnte over-

enskomst om ydelse af gensidig bistand anvendes. 

Selskabet skal deltage i samarbejdet i det omfang, 

at dette er lovligt i henhold til både tysk og dansk 

ret. 
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(3) Selskabet har inden åbningen af den faste 

forbindelse over Femern Bælt pligt til at udarbejde 

et sikkerhedskoncept og afstemme det med de i 

henhold til stk. 1 kompetente myndigheder. Sikker-

hedskonceptet skal især indeholde en beskrivelse 

af samarbejdet mellem de kompetente myndighe-

der og selskabet samt planer for mulige nødsitua-

tioner. 

(4) Foruden de køretøjer, som anvendes til udfø-

relse af de i artikel 6, stk. 1, nævnte opgaver for 

selskabet, er også de i henhold til stk. 1 kompe-

tente myndigheders køretøjer samt de derved 

medvirkende offentlige og private organisationers 

eller virksomheders køretøjer fritaget for vejafgif-

ten i henhold til artikel 9. Det er en forudsætning 

for fritagelsen for vejafgiften, at køretøjerne klart 

kan genkendes som køretøjer, der anvendes til de 

nævnte formål, eller at de uden tvivl kan legitime-

res som sådan. I tilfælde af en kombination af sam-

menkoblede køretøjer er det motorkøretøjet, som 

er afgørende for fritagelsen for vejafgiften.

Artikel 15

Skat 

Ordningerne i den til enhver tid gældende overens-

komst mellem Kongeriget Danmark og Forbundsre-

publikken Tyskland til undgåelse af dobbeltbeskat-

ning, for så vidt angår indkomst- og formueskatter, 

og for så vidt angår beskatning af dødsboer, arv og 

gave samt vedrørende bistand i skattesager, berø-

res ikke af denne traktat.

Artikel 16

Regler vedrørende arbejdsforhold 

(1) Uafhængig af, hvem der har ansvaret for udfø-

relsen af byggeriet, finder de nationale retsregler 

vedrørende arbejdsforhold anvendelse, som gæl-

der for de kontraherende staters højhedsområde, 

i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og 

Rådets direktiv 96/71/EF af 16. december 1996 om 

udstationering af arbejdstagere som led i udveks-

ling af tjenesteydelser. 

(2) For arbejder, som udføres på tysk højhedsområ-

de, er det især den tyske lov af 26. februar 1996 om 

udstationering af arbejdstagere i den til enhver tid 

gældende udgave. Ifølge den skal virksomheden 

i særdeleshed overholde de i henhold til loven re-

levante overenskomst- og lovmæssige arbejdsfor-

hold og anmelde arbejderne inden påbegyndelsen 

heraf til den kompetente myndighed i toldadmini-

strationen. 

(3) For arbejder, som udføres på dansk højhedsom-

råde, gælder tilsvarende den danske lov om udsta-

tionering i den til enhver tid gældende udgave.
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Artikel 17

Indrejseret og arbejdstilladelser 

(1) De kontraherende stater indgår i det omfang, 

det er nødvendigt, senest den 1. januar 2011 nær-

mere aftale om indrejseret og arbejdstilladelser. 

(2) Frem til ikrafttrædelse af den i stk. 1 nævnte 

aftale udøves samarbejdet på de berørte områder 

i henhold til lovgivningen i den kontraherende 

stat, hvis højhedsområde er berørt på grundlag 

af samarbejdet. Indtil dette tidspunkt drøfter de 

kontraherende stater situationen, hvis der opstår 

særlige forhold.

Artikel 18 

Databeskyttelse 

De kontraherende stater forpligter sig til inden 

for rammerne af denne traktat at behandle frem-

sendte personoplysninger i henhold til Europa-

Parlamentets og Rådets direktiv 95/46/EF af 24. 

oktober 1995 om beskyttelse af fysiske personer i 

forbindelse med behandling af personoplysninger 

og om fri udveksling af sådanne oplysninger.

Artikel 19

Fælles udvalg 

(1) De kontraherende stater nedsætter et fælles 

udvalg paritetisk bestående af repræsentanter for 

de to kontraherende staters transportministerier. 

Begge kontraherende stater har samme stemme-

rettigheder. 

(2) Udvalget har til opgave at følge og fremme 

implementeringen af denne traktat. Dertil hører i 

særdeleshed varetagelse af opgaverne i henhold til 

artikel 2, stk. 3. 

(3) De kontraherende stater varetager på skift for-

mandskabet i udvalget for et halvt år ad gangen. 

Udvalget afholder mindst to årlige møder, som 

også selskabet skal deltage i. Hver af de to kon-

traherende stater kan til enhver tid anmode om 

afholdelse af et møde i udvalget, hvis den kontra-

herende stat finder behov herfor. 

(4) Ethvert medlem af udvalget kan efter behov 

anmode sagkyndige eller repræsentanter for andre 

myndigheder i de to kontraherende stater samt i 

delstaten Slesvig-Holsten om at deltage i møder. 

(5) De kontraherende stater aftaler en forretnings-

orden for det fælles udvalg.

Artikel 20

Konsultationsorgan 

(1) Der etableres et konsultationsorgan, som har til 

formål at drøfte spørgsmål af regional interesse. 

(2) De kontraherende stater, Region Sjælland, Lol-

land Kommune, delstaten Slesvig-Holsten og Kreis 

Ostholstein er repræsenteret i konsultationsorga-

net. Konsultationsorganets opgaver og organisa-

tion aftales særskilt.
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Artikel 21 

Uoverensstemmelser 

(1) Med forbehold for artikel 292 i Traktaten om 

Oprettelse af Det Europæiske Fællesskab bliver 

uoverensstemmelser angående fortolkningen eller 

anvendelsen af denne traktat i det omfang, at det 

er muligt, bilagt i mindelighed enten i det fælles 

udvalg eller ved drøftelser mellem de kontraheren-

de staters kompetente myndigheder. 

(2) Hvis en uoverensstemmelse ikke kan bilægges 

på denne måde, bliver den efter anmodning fra en 

kontraherende stat forelagt for en voldgiftsret til 

afgørelse. 

(3) Voldgiftsretten etableres ad hoc. De kontrahe-

rende stater udpeger til dette formål hver for sig 

en voldgiftsdommer. Disse to voldgiftsdommere 

indstiller i enighed en statsborger fra en anden 

medlemsstat i Den Europæiske Union, der indtræ-

der som formand. Voldgiftsdommerne udpeges 

inden for to måneder, formanden inden for tre må-

neder, efter at en af de to kontraherende stater har 

sendt den anden en anmodning om at indbringe 

uoverensstemmelsen for voldgiftsretten. 

(4) Såfremt tidsfristerne som fastsat i stk. 3 ikke 

overholdes og ingen anden aftale er indgået, kan 

hver af de to kontraherende stater anmode præsi-

denten for EF-Domstolen om at udpege den eller 

de manglende voldgiftsdommere efter kriterierne 

i stk. 3. Såfremt præsidenten har statsborgerskab i 

en af de to kontraherende stater, eller såfremt han 

er forhindret af anden årsag, udpeger det i rang ef-

terfølgende medlem af EF-Domstolen, som ikke har 

statsborgerskab i en af de to kontraherende stater, 

den eller de pågældende voldgiftsdommere. 

(5) Voldgiftsretten træffer afgørelse med stemme-

flertal på grundlag af gældende traktater mellem 

de kontraherende stater og almindelig folkeret. 

Voldgiftsrettens kendelser er bindende. Hver kon-

traherende stat bærer selv sine omkostninger samt 

omkostningerne til den af den kontraherende stat 

udpegede voldgiftsdommer. Formandens omkost-

ninger og de andre omkostninger deles ligeligt 

mellem de to kontraherende stater. Voldgiftsretten 

kan fastsætte andre omkostningsregler. Herudover 

beslutter voldgiftsretten selv sin procedure.
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Artikel 22 

Traktatændringer samt øvrige forpligtelser 

(1) Traktaten kan kun ændres, suppleres eller an-

nulleres ved enighed mellem de kontraherende 

stater. 

(2) Som det fremgår af artikel 5, stk. 4, gælder ge-

nerelt det princip, at de kontraherende stater gør 

alt, hvad der står i deres magt for at gennemføre 

projektet i overensstemmelse med antagelserne. 

Skulle forudsætningerne for projektet eller for 

dele af projektet udvikle sig markant anderle-

des end antaget og anderledes end, hvad der er 

kendt på tidspunktet for indgåelsen af traktaten, 

drøfter de kontraherende stater situationen igen. 

Dette gælder blandt andet for væsentlige omkost-

ningsstigninger i forbindelse med projektet. De 

finansielle forpligtelser for Forbundsrepublikken 

Tyskland vedrører i alle tilfælde kun de tyske land-

anlæg. 

(3) De kontraherende stater er ikke forpligtet til at 

påtage sig finansielle forpligtelser ud over dem, 

der er fastlagt i nærværende traktat. 

(4) Opførelsen og driften af den faste forbindelse 

over Femern Bælt samt øvrige forpligtelser i hen-

hold til denne traktat gennemføres i overensstem-

melse med de to kontraherende staters til enhver 

tid gældende folkeretlige og fællesskabsretlige 

forpligtelser.

Artikel 23

Ratifikation og ikrafttrædelse 

(1) Denne traktat skal ratificeres; ratifikationsin-

strumenterne udveksles så hurtigt som muligt. 

(2) Denne traktat træder i kraft 30 dage efter ud-

vekslingen af ratifikationsinstrumenterne. 

(3) Traktaten indgås på ubestemt tid. 

(4) For at sikre, at den faste forbindelse over Fe-

mern Bælt kan tages i brug så tidligt som muligt, 

jf. artikel 1, vil de kontraherende stater foreløbigt 

anvende denne traktat i henhold til den til enhver 

tid gældende nationale ret i de kontraherende 

stater. De kontraherende stater vil med hensyn til 

foretagne investeringer ikke gøre krav gældende 

mod hinanden i forbindelse med den foreløbige 

anvendelse af denne traktat. 

(5) Registreringen af denne traktat i De Forenede 

Nationers sekretariat i overensstemmelse med 

artikel 102 i De Forenede Nationers Charter foran-

lediges af Kongeriget Danmark uden forsinkelse 

efter traktatens ikrafttrædelse. Forbundsrepu-

blikken Tyskland skal med angivelse af De Forene-

de Nationers registreringsnummer informeres om, 

at registreringen har fundet sted, så snart dette er 

bekræftet af De Forenede Nationers sekretariat.
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Udfærdiget i ........................................ den ............ 2008 i to originaler på dansk og 

tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed. 

For 	 For 

Kongeriget Danmark 	 Forbundsrepublikken Tyskland


